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maintenance tips

Proper care and maintenance is important in 
order to keep your Super Lite Transport Chair in 
good working condition. Be sure that your chair is 
in proper working condition at all times. A  
qualified dealer or repair center (wheelchair 
rental dealer) should be consulted for periodic 
inspections and repairs.

1.	 At least once a week, wipe off the frame  
	 using a clean and soft cloth. If the chair is  
	 exposed to moisture, dry the chair  
	 immediately. The metal parts of the chair  
	 should be replaced promptly as it may not  
	 support your body weight.
2.	 Clean the upholstery with a mild soap  
	 solution, rinse and wipe dry. Worn or torn  
	 upholstery should be replaced promptly as it  
	 may not support your body weight.
3.	 Inspect the wheels at least once a month. 	
	 Correct any side play by loosening the lock  
	 nut on the axle, then tighten the axle just  
	 enough to remove side play.
4.	 Solid rubber tires require limited upkeep,  
	 but need to be cleaned periodically with  
	 a damp cloth. Solid rubber tires need to be  
	 replaced if they become cracked or  
	 severely worn.

It is important for the attendant to be familiar 
with proper assisting procedures in any situation 
that requires the use of the Super Lite Transport 
Chair. Safety is the key consideration. Consult 
your physician, nurse or physical therapist to 
determine methods most suitable for your  
individual needs and abilities.

operating tips

Your Transport Chair Dealer (Wheelchair rental 
Dealer) can assist you in making adjustments and 
provide with operational information.

1.	 To open the chair, pull up on back support in  
	 opposite direction of footrest.

2.	 To fold down and store, stand behind chair,  
	 pull release chair towards while pushing the  
	 top of the back support away from you.
 
3.	 To deploy footrest simply pull down the  
	 footrest support. Pull the footrest support up  
	 when not in use.

safety tips

1.	 Before entering or leaving the chair, engage  
	 the dual wheel locks against the tire on both  
	 rear wheels. Make sure the front casters are  
	 in the forward position before transferring  
	 into or out of the chair.

2.	  Do not move forward while leaning  
	 forward in the chair. 

3.	 Leaning out of the transport chair without  
	 proper assistance could cause tipping.

NOTE: You and your attendant should  
consult a qualified professional for the  
correct techniques on ramp negotiations.



super light transport chair 
(Item # SL18)
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consejos de mantenimiento

El cuidado y el mantenimiento adecuados son  
importantes para mantener su Silla de transporte 
súper liviana en buenas condiciones de funcionamiento.  
Asegúrese que su silla está en condiciones adecuadas 
de funcionamiento en todo momento. Un representante 
calificado o un centro de reparación (representante  
de alquiler de sillas de ruedas) debe consultarse  
periódicamente para inspección y reparación.

1.	 Por lo menos una vez a la semana limpie el marco 	
	 usando un trapo limpio y suave. Si la silla es  
	 expuesta a humedad, seque la silla de inmediato.  
	 Las partes de metal de la silla deben reemplazarse  
	 rápidamente ya que pueden no soportar el peso  
	 de su cuerpo. 
2.	 Limpie el tapizado con una solución de jabón  
	 suave, enjuague y seque con trapo. El tapizado  
	 gastado o roto debe reemplazarse rápidamente ya  
	 que puede no soportar el peso de su cuerpo. 
3.	 Inspeccione las ruedas por lo menos una vez al  
	 mes. Corrija cualquier juego lateral aflojando la  
	 tuerca de traba en el eje, luego ajuste el eje lo  
	 suficiente para quitarle el juego lateral. 
4.	 Las ruedas de goma sólida requieren limitado  
	 mantenimiento, pero necesitan limpiarse  
	 periódicamente con un trapo húmedo. Las ruedas  
	 de goma sólida necesitan reemplazarse si se  
	 resquebrajan o están severamente gastadas. 

Es importante que el asistente esté familiarizado  
con los procedimientos de asistencia adecuados  
para cualquier situación que requiera el uso de la Silla 
de transporte súper liviana. La seguridad es la clave 
a tener en cuenta. Consulte a su médico, enfermera 
o terapeuta físico para determinar los métodos más 
adecuados a sus necesidades y capacidades  
individuales.

consejos para el funcionamiento

Su representante de silla de transporte (Representante 
de alquiler de silla de ruedas) puede ayudarlo a hacer 
ajustes y proveerle la información sobre el funciona-
miento. 

1.	 Para abrir la silla, jale del respaldar en dirección  
	 opuesta al apoyapié. 

2.	 Para plegar y guardar, párese detrás de la silla,  
	 jale la cadena de liberación hacia usted mientras  
	 empuja la parte superior del respaldar  
	 lejos de usted. 
 
3.	 Para desplegar el apoyapié simplemente baje el  
	 apoyo del apoyapié. Levante el apoyapié cuando  
	 no lo use.

consejos de seguridad

1.	 Antes de sentarse o levantarse de la silla,  
	 engrane las trabas de las ruedas duales  
	 contra la cubierta en ambas ruedas traseras.  
	 Asegúrese que las ruedecillas frontales estén  
	 en la posición hacia adelante antes de  
	 moverse hacia o fuera de la silla.

2.	  No se mueva hacia adelante mientras se  
	 inclina hacia adelante en la silla. 

3.	 Inclinarse hacia fuera de la silla de trans 
	 porte sin la asistencia adecuada puede  
	 causar vuelco.

NOTA: Usted y su asistente deben consultar a un 
profesional calificado para las técnicas correctas 
de manejo en rampas.



silla de transporte súper liviana 
(Item # SL18)
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conseils d’entretien

Il est important de prendre soin et d’assurer l’entretien 
de votre fauteuil de transfert Super-Lite afin de garan-
tir son bon fonctionnement. Vérifiez que votre fauteuil 
soit toujours en bon état. Périodiquement, faites 
inspecter ou réparer votre équipement par un vendeur 
qualifié ou un centre de réparation (wheelchair rental 
dealer).

1.	 Au moins une fois par semaine, passez un  
	 linge doux et propre sur les parties chromées.  
	 En cas d’exposition à l’eau, séchez immédiate 
	 ment. Les pièces défectueuses en métal doi 
	 vent être remplacées dans les plus brefs  
	 délais car elles pourraient se rompre sous  
	 votre poids.
2.	 Nettoyez les garnitures de tissu avec une  
	 solution d’eau et de savon doux, rincez et  
	 séchez avec un chiffon sec. En cas d’usure ou  
	 de déchirure, changez la garniture sans  
	 attendre car elle pourrait céder sous  
	 votre poids.
3.	 Inspectez les roues au moins une fois par  
	 mois. Corrigez le jeu latéral en desserrant  
	 l’écrou de verrouillage de l’axe, puis serrez  
	 l’axe juste assez pour corriger le jeu.
4.	 Les pneus pleins ne nécessitent que très peu  
	 d’entretien et doivent être nettoyés occasion 
	 nellement avec un linge humide. Les pneus  
	 pleins des roues doivent être remplacés s’ils  
	 deviennent trop usés ou fendus.

Il est important que l’accompagnateur de l’usager ait 
une bonne connaissance des procédures nécessaires 
à l’utilisation du fauteuil de transfert Super Lite. La 
sécurité est le facteur essentiel. Demandez conseil à 
votre médecin, infirmière ou kinésithérapeute en ce qui 
concerne les méthodes appropriées à vos capacités et 
vos besoins personnels.

conseils d’utilisation 

Votre vendeur de fauteuil de transfert (wheelchair  
rental dealer) peut vous aider à faire les réglages 
nécessaires et vous donner les informations essentielles 
à la bonne utilisation de votre matériel.

1.	 Pour ouvrir le fauteuil, poussez sur le dossier dans  
	 la direction opposée aux repose-pieds.
2.	 Pour le refermer et l’entreposer, tenez-vous  
	 derrière le fauteuil puis tirez le déverrouillage vers  
	 vous tout en poussant la partie supérieure du dos 
	 sier dans le sens opposé.
3.	 Pour ouvrir un repose-pied il faut simplement le  
	 descendre. Le remonter quand on ne s’en sert pas.

conseils de sécurité

1.	 Avant de vous asseoir ou de vous relever du  
	 fauteuil de transfert, serrez toujours les  
	 doubles taquets de verrouillage contre les  
	 pneus des deux roues arrière. Avant la  
	 manœuvre, assurez-vous que les roues  
	 directrices devant sont pointées vers l’avant.

2.	  Ne jamais avancer le fauteuil en vous pen 
	 chant en avant.

3.	 Se pencher hors du fauteuil sans assistance  
	 pourrait le faire basculer.

REMARQUE: Votre accompagnateur et vous-même 
devrez prendre conseil auprès d’un professionnel  
qualifié pour apprendre les techniques correctes pour 
gérer les plans inclinés.



votre fauteuil de transfert super-lite  
(Item # SL18)

poids maximum: 250 lbs
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garantía limitada
de por vida

Su producto marca Drive está garantizado de por 
vida del comprador-consumidor original de no tener 
defectos en los materiales y la fabricación.

Este aparato fue construido de acuerdo a estándares 
rigurosos y cuidadosamente inspeccionado previo a 
su envío. Esta Garantía Limitada de por Vida es una 
expresión de nuestra confianza en los materiales y la 
fabricación de nuestros productos y nuestra seguri-
dad para el consumidor dada por años de servicios 
confiables.         
                                                        
En el caso de un defecto cubierto por esta garantía, 
repararemos o reemplazaremos el aparato, de acu-
erdo a nuestra opinión.

Esta garantía no cubre fallas del aparato debidas 
a mal uso o negligencia por parte del propietario o 
por el uso y desgaste normales. Esta garantía no se 
extiende a los componentes no durables, tales como 
los accesorios de goma, rueditas y mangos que están 
sujetos a desgaste normal y necesitan reemplazo 
periódico.   
             
Si usted tiene preguntas acerca de su aparato 
Drive o esta garantía, por favor contacte a un  
representante autorizado de Drive. 

garantie à vie,  
limitée

Ce produit Drive est garanti d’être exempt de tout 
défaut de matériau, de fabrication ou de main 
d’oeuvre, auprès du propriétaire original et ce,  pour 
la durée de la vie de celui-ci.

Cet appareil a été fabriqué selon des normes 
de qualité rigoureuses et inspecté avant de 
qui ter l’usine. Cette garantie à vie limitée, est 
un témoignage de la confiance que nous portons  
aux matériaux, à la main d’oeuvre, ainsi qu’ aux 
procédés de fabrication requis pour produ-
ire nos appareils afin qu’ils puissent vous assis-
ter de manière fiable et sécuritaire pendant de  
nombreuses années.

Dans l’éventualité où un bris devait survenir en cours 
d’utilisation de l’un de nos produits, nous nous enga-
geons, à notre discrétion, à assurer selon le cas, la 
réparation ou le remplacement de l’appareil.

Cette garantie ne peut être invoquée dans les cas 
d’usage inapproprié de l’appareil, en cas de négli-
gence ou d’usure normale. Cette garantie ne couvre 
pas les pièces qui, de par leur nature, ont une durée 
de vie plus courte, tel que les embouts de caoutchouc, 
poignées de mousse, roues et pneus, qui doivent être 
périodiquement remplacés. 

Pour toute question sur cet appareil ou sur sa garan-
tie, veuillez svp, contacter votre détaillant autorisé 
de produits Drive.

© 2006 Medical Depot, Inc. Tous droits réservés.
Drive est une marque de commerce de Medical Depot, Inc.

Port Washington, NY 11050  USA  Fabriqué en Chine
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lifetime limited
warranty

Your Drive brand product is warranted to be free 
of defects in materials and workmanship for the 
lifetime of the original consumer purchaser.

This device was built to exacting standards 
and carefully inspected prior to shipment. This 
Lifetime Limited Warranty is an expression of our 
confidence in the materials and workmanship of 
our products and our assurance to the consumer 
of years of dependable service. 

In the event of a defect covered by this  
warranty, we will, at our option, repair or replace 
the device.

This warranty does not cover device failure 
due to owner misuse or negligence, or normal 
wear and tear. The warranty does not extend to  
non-durable components, such as rubber  
accessories, casters, and grips, which are subject 
to normal wear and need periodic replacement. 

If you have a question about your Drive device or 
this warranty, please contact an authorized Drive 
dealer.
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